
 Протокол
№ 

гр. София,    03.06.2026 г.

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД,  Първо отделение 43 състав,  в 
публично заседание на 03.06.2026 г. в следния състав:

СЪДИЯ: Весела Цанкова

 
 
при участието на секретаря Десислава В Симеонова, като  разгледа  дело 
номер 4904 по описа за 2026 година докладвано от съдията, и за да се произнесе 
взе предвид следното:

 След изпълнение на разпоредбата на чл.142, ал.1 ГПК, вр.чл.144 АПК на именното 
повикване в            12:00      часа се явиха:

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ  С.  А.  М.  чрез  АДВ.  Т.  Л.  –  редовно  призован,  се  явява  лично  и  се 
представлява от    адв.Л., с пълномощно по делото.
ОТВЕТНИКЪТ ИНТЕРВЮИРАЩ ОРГАН НА ДАБ ПРИ МС –      редовно призован, не изпраща 
представител.
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т. – редовно уведомен, явява се лично. 
СЪДЪТ снема самоличността на преводача.
Д. Т. – 72 годишен, неосъждан, без дела и родство със страните, предупреден за наказателната 
отговорност по чл.290, ал.2 от НК, обеща да даде верен превод.
СЪДЪТ НАЗНАЧАВА Д. Т. за преводач.
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т. - извършва превод за случващото се в съдебната зала от/на арабски език на 
С. А. М..
Адв. Л. -    Да се даде ход на делото.
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /лично чрез преводача/ - Да се даде ход на делото.
СЪДЪТ счита, че не са налице процесуални пречки за даване ход на делото и

ОПРЕДЕЛИ:
                      ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО.
Адв. Л. – Няма да соча други доказателства. Нямам    доказателствени искания.
СЪДЪТ счете, че делото е изяснено от фактическа страна и 

ОПРЕДЕЛИ:
ДАВА ХОД ПО СЪЩЕСТВО НА ДЕЛОТО. 
Адв. Л. – Моля за срок за писмени бележки.
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /лично чрез преводача/ – Ние сме на изток от река Е. където     кюрдите 



управляват. Сега има конфликт между арабите и кюрдите.    Има напрежение и с новата власт, и 
поради тази причина подадох последваща молба. Не мога да се върна, защото не знам срещу кой 
трябва да се бия. Моето семейство е в Д.. Там е малко по-спокойно, но ние не сме от там и не ни 
приемат. В Д. живее майка ми    и баща ми, а братята ми са в Л.. Те напуснаха С. преди 6 месеца. 

СЪДЪТ предоставя 7-дневен срок на страните за представяне на писмени бележки.

СЪДЪТ
ОПРЕДЕЛИ:

На  преводача  ДА СЕ ИЗПЛАТИ възнаграждение  за  извършения  превод  в  днешното  съдебно 
заседание в    размер на 50 евро, платими от бюджета на съда.
ИЗДАДЕ СЕ РКО.

СЪДЪТ  ОБЯВИ,  ЧЕ  ЩЕ  СЕ  ПРОИЗНЕСЕ  СЪС  СЪДЕБНО  РЕШЕНИЕ  В 
ЗАКОНОУСТАНОВЕНИЯ СРОК.

Протоколът изготвен в съдебно заседание, което приключи в    12:08 часа.

С Ъ Д И Я:

СЕКРЕТАР:
 


